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Актуальность исследования определяется тем, что, во-первых, на сегодняшний день миграционные процессы различного характера – это обычное явление во всем мире, ведущие за собой как экстралингвистические, так и лингвистические последствия, что не может не отразиться на языковой ситуации принимающей страны. Во-вторых, в настоящее время репатриация этнических казахов на историческую родину является одним из главных приоритетов Республики Казахстан. Возвращаются на родину этнические казахи в основном из России, Китая, Монголии и Узбекистана. Данный процесс, по мнению Э.Д. Сулейменовой, имеет положительную динамику и становится одним из главных векторов языковой политики и языкового планирования страны [Сулейменова: 6]. Но всегда существует другая сторона медали. В данном случае это - проблема успешной интеграции и адаптации репатриантов (оралманов, букв.«возвращенцы»). 
Цель нашей работы – проанализировать ассоциативный ряд одного из базовых понятий казахского языкового сознания «русский язык», и определить, тем самым, языковой приоритет репатриантов. 
В эксперименте приняли участие 4 группы: репатрианты из Китая, Монголии, Узбекистана и России. Затем в каждой из них были выделены 3 подгруппы из  репатриантов, проживающих 1 год, 5 лет, 10 и более лет в Казахстане. Количество респондентов в подгруппе - от 23 до 40 человек. 
Стимульный ряд состоял из 30 слов. Мы остановились на анализе понятия «русский язык». Семантический анализ первых трех рангов (наиболее частотные реакции) выглядит таким образом:
	 
	Китай
	Монголия
	Узбекистан
	Россия

	1 год
	жаман-плохой 27
	басқа тіл – другой язык 21
	көп достар - много друзей 19
	красивый 19

	
	ұнамайды – не нравится 24
	қосымша тіл –дополнительный язык 19
	кітап - книга 13
	родной 12

	
	орыстардың тілі – язык русских 19
	ұнамайды - не нравится 14
	білім - знания 11
	Россия 9


Анализ показывает, что совпадающей реакцией репатриантов из Китая и Монголии является слово ұнамайды (не нравится), а также наиболее частотными указаны басқа  тіл (другой язык), жаман (плохой). У репатриантов из Узбекистана доминирует реакция көп достар (много друзей). Причиной может быть тот фактор, что это страна одна из стран бывшего СССР с одной из крупнейших диаспор русских. В современном Казахстане, несмотря на большой отток русскоязычного населения, статус русского языка до сих пор сохранил свои позиции как язык межнационального общения и существует наравне с государственным казахским языком как официальный [Алтынбекова: 82]. Как показывает время, в стране во многих регионах (кроме южного) основным языком общения продолжает оставаться русский язык. Также им изъясняются и представители различных диаспор, проживающих в Казахстане [Там же, 83]. Этот фактор и формирует достаточно сложную языковую  ситуацию с условиями казахско-русского двуязычия. 
Основные причины, побудившие репатриантов вернуться на родину, - желание жить на родине; сохранить казахскую идентичность, традиции, обычаи и язык; улучшить социально-экономические условия. Однако, приехав на родину, репатриант сталкивается с одним из серьезных препятствий – плохое либо полное незнание русского языка, что становится барьером на пути интеграции репатриантов в казахстанское общество. Что происходит в их сознании, когда они видят, как казахи не только с русскими, но и между собой говорят на русском? Они не могут вступить в диалог, реализовать себя и свой багаж знаний, найти хорошую работу, поделиться опытом, т.е. успешно включиться в социальную и культурную жизнь страны. Оралманы теряются, и создается не только языковой, но и своего рода психологический барьер, который выражен в реакциях, имеющих негативную окраску.
Реакции репатриантов из России, в сравнении с ними, составляют абсолютно другой семантический ряд. На первом ранге – реакция красивый, богатый, Россия. Данные лексемы объясняются влиянием геополитических, исторических, лингвистических факторов, результат которого - знание русского языка, не только на разговорном уровне, но и на уровне знания богатого литературного наследия. Репатрианты чувствуют себя как «рыба в воде». Реакция Россия свидетельствует о психологической, возможно духовной связи с Россией, о воспоминаниях, связанных с ней. Следует отметить, что все этнические казахи из России выбрали анкету на русском языке. 
Однако, данные реакции в сопоставлении с реакциями других групп (проживающих 5 лет) меняются. У репатриантов из указанных стран (кроме России), доминируют следующие реакции: межнациональный, язык взаимодействия, другой язык, нужен и др. Это свидетельствует о начальном этапе интеграции. Оралман осознает необходимость изучения русского языка. Коннотации «плохой», «не нравится», «язык русских» постепенно исчезают и появляются реакции, характеризующие современное состояние русского языка в Казахстане. У репатриантов из России, помимо указанных выше реакций, появляются такие, как официальный, межнациональный. 
При анализе сознания репатриантов, проживших 10 и более лет в стране, отмечается трансформация понятия «русский язык». Русский язык воспринимается ими как «иностранный», «официальный», «язык для общения», «второй», «один из видов языков мира». У репатриантов из России - те же реакции, что и после 5 лет проживания в стране. 
Подобные исследования помогают определить пути к успешной интеграции не только репатриантов в Казахстане, но и мигрантов во всем мире. 
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